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Sa oras na bumisita kayo sa isang ospital para magpatingin,
kailangang dalhin ninyo ang inyong Health Insurance Card.
Kailangang pumunta kayo sa pagamutan na may
departamentong maaring tumingin sa sintomas ng inyong
karamdaman. Depende sa pagamutan, ang oras ng
pagbubukas ay maaring magkaiba, kaya kailangang
kumpirmahin ninyo ito bago kayo pumunta. Sa malalaking
ospital, maaring maghintay kayo ng matagal para
magpatingin.

Una sa lahat, ipakita ang inyong Health Insurance Card at
Patient’s Card. Pagkatapos, sulatan ang mga questionnaires
ukol sa kasalukuyan ninyong sakit o karamdaman, medical
history, lagay ng inyong allergy, at iba pa. Dapat malaman
ninyo na kakaunti lamang o limitado ang mga pagamutan na
maari ninyong puntahan na nagsasagawa ng pagsusuri sa
ibang wika o foreign language.

{Kapaki-pakinabang na medical questionnaire sa iba’t-
ibang wika
May mga kapaki-pakinabang na mga medical
questionnaires na nakasalin sa iba't-ibang wika sa
sumusunod na website. Sulatan ito at dalhin sa
pagamutan.

http://www.qq.pref.chiba.lg.jp/pb_medicalchecklist

{Chiba Emergency Treatment Net
Ang sumusunod na website ay nagbibigay ng
impormasyon ukol sa mga pagamutan sa lalawigan ng
Chiba, na maari ninyong gamitin sa oras na pupunta kayo
sa isang ospital o klinika. Maaaring hanapin ang mga
pagamutan na nagbibigay ng serbisyo sa wikang
banyaga. (sa wikang Hapon lamang)

http://www.qq.pref.chiba.lg.jp/

<> Para sa ligtas na paglalakbay sa Japan
-kapag masama ang pakiramdam mo- (Ahensya ng
Turismo ng Japan)
Ipinagkakaloob ang basic medical information tulad ng
pangalan ng sakit, mga sintomas at iba pa sa iba't-ibang
wika upang suportahan ang dayuhan sa oras ng pagbisita
sa mga pagamutan.
Hapon, Ingles, Intsik, Koreano
https://www.jnto.go.jp/emergency/jpn/mi_guide.html
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< Sa “Chiba Consultation” para sa mga dayuhan, maaring
ibigay sa inyo ang listahan ng mga ospital na malapit sa
inyong lugar na nagbibigay ng pagsusuri o konsultasyon sa
iba’t-ibang wika.

Telepono: 043-297-2966

Ingles, Intsik, Espanyol, Tagalog, Vietnamese, Koreano,

Nepalese, Thai, Portuguese, Indonesian, Russian, Hindi

Sa wikang Ingles: Lunes hanggang Biyernes
9:00 ng umaga hangang 12:00 ng tanghali
1:00 ng hapon hanggang 4:00 ng hapon
(maliban sa katapusan ng taon / bagong taon at Piyesta Opisyal)

<OKung kailangan ninyo ang tulong ng isang tagapagsalin ng
wika o Interpreter, tawagan ang tanggapan ng sangay ng
Red Cross sa Chiba (Telepono: 043-241-7531), pero may
limitasyon sa mga wikang kaya nitong gawin o mga lugar na
maaring puntahan.

B Medical Insurance o Seguro

Sa Japan, kailangan kayong mag-enroll sa public insurance
para sa pagpapagamot upang mapagaan ang inyong medical
expenses kapag kayo ay nagkasakit o nasugatan. May
dalawang uri ng public insurance o seguro para sa
pagpapagamot: ang Health Insurance na inyong papasukan
sa pook ng inyong trabaho at ang National Health Insurance
kung saan maari kayong mag-enroll sa tanggaan ng
munisipiyo.

Bukod pa rito, may mga iba pang health insurance plans kung
saan maari kayong sumali ng kusa.

(1) Health Insurance

Sa Health Insurance, sasali kayo sa sistema ng seguro
matapos mag-umpisa ng trabaho sa kompanya o opisina.
Tatanggap kayo ng Insurance Certificate (Hokensho) mula sa
inyong kompanya.

Ang premium ay ibabawas mula sa inyong buwanang sahod at
parehong halaga ang babayaran ng inyong kompanya.

Sa oras na magpagamot kayo sa isang ospital na kasapi ng
seguro, kailangang ipakita ninyo ang inyong Health Insurance
Certificate. 70% ng kabuuan ng inyong ginastos sa
pagpapagamot ay sasagutin ng seguro o insurance.

Para sa karagdagang impormasyon ukol sa Workers' Health
Insurance Plan, sumangguni sa pinakamalapit na tanggapan
ng Regional Pension Office.

33



i RAEA L T L

0%%Eé$%%
= E 043-242-6320

1< ‘lVJh/v%/ C &

SEAET

043-212-8621

<> 9%
e
%zmm L
e

o%

SWHTT
047-424-8811

VEhvbRAEA L T L X

Ol > H T

%b  047-704-1177

%; AL L ox

<> SHE
G % 047-345-5517

b ShiEi Ui

<>7|<E7$5|3%$a%fﬁ
am:aﬁ : 0438-23-7616
S b bR L Lo

OERFELBHTT
=% . 0478-54-1442

<

W

Sﬁ)ﬂ é‘*iﬁﬁxff A 5 AEA DT .

[0 ZL BA 9

Z g A

f%l’ﬁ@ﬂ%tfwiﬁ“

S BAFAZIIET A L kS /v‘;’< L =AU .

IE@E{E{%KB&i i ﬁ KT CIERE 1 —R
L{ARDZVEWILRLIIDLE T W L LAt

] mz%umaﬂim mfaﬁéﬁbﬁo

f‘%rﬁﬂim A kﬁi%%ﬁ% MCENET R

AR L L ER ’< =) vb)tMﬁ’w,\
59& ﬂ iﬁ&ml:ﬂﬁﬁwﬂﬁx SRAT. B )R
OD%?J :/tﬁi/xx]ﬁ’ itif’ ANET,

L) IFAL L)

CHER AR I 5o b b TxET,
WA, et e TR i A ) (R
bw\i@“)ﬁw&ﬁéhiﬁ“ 1%[4%%%%@%1
BEE LD L xR AR AT E R 2
D 30% BHHETH W AT TEE
. FHEAE RN X HOEE RS

LXw)
INIHGSNET,

JAZHLATEA EES58oLe ’li‘b\L,_tLL?L/bo%i/u [/\’J:'_.Zﬂ‘b\lﬂ/\
E@% . TUEERR, OE R E L SRR,
DL HHEN ) 131 A ZWLlx )
URE E D B 72 8 1R RR O Xt R L0 E 4

< OB

o
FA S

7. B E@éﬁzi‘(bé L o) ORI A
%frrx TEIEL L X, R RGO
xa“ E &fwiﬁ/v

WD ESBI AT 14 H BRI R T A
RS,

OEF I KA BTt

@ AR BRI SR L= k%
@RI A LTD, LI LT bx

(4 )ég wm PAG-AALAGA SA KALUSUGAN

P

{Chiba Pension Office

Numero ng telepono: 043-242-6320
<{Makuhari Pension Office

Numero ng telepono: 043-212-8621
<OFunabashi Pension Office

Numero ng telepono: 047-424-8811
{lchikawa Pension Office

Numero ng telepono:047-345-1177
{OMatsudo Pension Office

Numero ng telepono: 047-345-5517
OKisarazu Pension Office

Numero ng telepono: 0438-23-7616
<{Sawara Pension Office

Numero ng telepono: 0478-54-1442

(2) National Health Insurance (Kokumin Kenko Hoken)
Para sa mga dayuhang mananatili sa bansang Hapon ng
tatlong buwan o higit pa at hindi kasapi sa Employer’s Health
Insurance Plan, sakop sila ng National Health Insurance Plan.
Upang sumali sa National Health Insurance Plan, ipakita ang
iyong residence card o espesyal na permanent resident
certificate sa naaangkop na munisipyo.

Ang babayaran para sa insurance ay nakabase sa iyong kita at
bilang ng dependents. Maaaring bayaran ang insurance sa
munisipyo, bangko, post office, o convenience store. Maaari rin
itong bayaran gamit ng awtomatikong bank transfer..

Sa oras na mag-enrol kayo, ibibigay sa inyo ang isang
“Insurance Certificate” (Hokensho) para sa bawat household o
sambahayan. Kapag ipinakita ninyo ang inyong Health
Certificate sa isang pagamutan, 30% lang ang inyong babayaran
sa singil ng pagpapagamot.

Ang mga pagsusuri, pagbakuna, normal na panganganak,
cosmetic surgery, orthodontics, at iba pa ay hindi sakop o
sasagutin sa ilalim ng insurance plan na ito.

Ang pagpapagamot sa anumang pagkakasakit o pinsala na
sinadyang gawin sa sarili 0 sanhi ng ilegal na mga gawain, ay
hindi sakop o sasagutin ng seguro.

Ipaalam ang mga sumusunod sa tanggapan ng munisipiyo sa
loob ng 14 araw.

(1) Kapag may pagbabago sa inyong pangalan, tirahan, o
kapag nagbago ang head o pinuno ng sambahayan.

(2) Kapag nag-enroll kayo o humiwalay sa ibang public health
insurance.

(3) Kapag nawala o nasira ang inyong Health Certificate.
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B Long-term Care Insurance (Kaigo Hoken)

Ang insurance o seguro na ito ay nagbibigay ng suporta sa
mga may edad, kapag naging inutil ito o hindi na makatayo
mula sa pagkakahiga, at iba pa, na nangangailangan ng
espesyal na atensiyon o pag-aalaga.

Kailangang mag-enrol sa Long-term Care Insurance ang lahat
ng nasa 65 taong gulang pataas, at mga subscribers o
miyembro ng public jealth Insurance iusurance na nasa edad
ng 40 hanggang 64 taong gulang.

Upang gamitin ang sistemang ito para sa mga taong may
edad, kailangang magsagawa ng isang request o kahilingan
at tumanggap ng isang pagpapatunay o recognition para sa
eligibility sa lokal na prefecture. Bilang patakaran, 10% ang
dapat bayaran sa kabuuan ng gastos para sa pag-aalaga ng
mga taong may edad.

Upang gamitin ang serbisyong ito sa ilalim ng sistema,
kailangang isagawa ninyo ang itinakdang paraan sa pag-apply
para aprubahan sa tanggapan ng musipiyo. Bilang patakaran,
10% ng gastos sa pag-aalaga ang babayaran o sasagutin ng
miyembro ng seguro.

Para sa karagdagang detalye ukol sa mga serbisyo, mga
gastos, at insurance premiums, sumangguni sa tanggapan ng
Long-term Care Insurance Subsection ng munisipiyo.

B Medical check-up o pagsusuri sa kalusugan
Ang pagkakaroon ng malusog o tamang diet, pagsagawa ng
sapat na exercise, maagang pagtuklas at paggamot ng
karamdaman, ay mahalaga sa pagpigil o pag-iwas sa mga sakit
(lifestyle diseases). Ang bawat tanggapan ng munisipiyo ay
nagtataguyod na mga pagsusuri sa kalusugan at mga cancer
screening tests para sa mga taong nasa 40 taong gulang o
pataas, na hindi tumatanggap ng regular na pagsusuri sa
kanilang kompanya o pook ng trabaho.

Sumangguni sa tanggapan ng munisipiyo sa inyong lugar para
sa karangadang impormasyon, pati na ang mga paraan at
gastos para sa pagsusuri o checkup.

B Maternal and Child Handbook

Sa oras na magbuntis ang isang babae, kailagang ipaalam ito
sa tanggapan ng munisipiyo. Makakatanggap ng Maternal and
Child Handbook (Boshi Techo), kung saan maaring ilagay ng ina
ang lagay o progress ng kanyang pagbubuntis pati na ang
kalagayan ng bata.

Para sa karagdagang impormasyon, sumangguni sa
tanggapan ng munisipiyo na malapit sa inyong tinitirhan.

<> Mothers' and Children's Health and Welfare Association
Ang Maternal and Child Handbook, na nakasalin sa sampu na
lingwahe o wika (Ingles, Koreano, Intsik, Thai, Tagalog,
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Portuguese, Indonesian, Espanyol, Viethamese at Nepali) ay

ipinagkakaloob ng Mothers' and Children's Health and Welfare

Association sa halagang ¥880 (hindi kasali ang postage).

2-18-7 Sotokanda, Chiyoda-ku, Tokyo

Numero ng telepono: 03-4334-1188

Lunes hanggang Biyernes,

9:00 a.m. hanggang 12:00 ng tanghali,

1:00 hanggang 5:00 p.m.
https://www.mcfh.co.jp/fag/purchase/en

B Preventive Vaccination o pagbakuna

(1) Vaccination o pagbakuna sa kabataan
Sa Japan, ang pagbakuna sa kabataan ay isinasagawa ng
libre. May itinakdang panahon sa pagbigay ng bakuna
para sa bawat uri ng sakit, kaya huwag kalilimutang
magpabakuna sa loob ng itinakdang panahon.
Maaring magkaiba ang pamamaraan ng pagbakuna
depende sa bansa. Hinihikayat namin kayong suriin ang
Maternal and Child Handbook at sumangguni sa tanggapan
ng munisipiyo o sa isang pediatrics doctor sa pagdating o
pagbalik ninyo sa Japan.

(2) Pagbakuna bago lumuwas patungong ibang bansa
Kailangang magpabakuna muna kayo bago pumunta sa
ibang bansa upang maiwasan na mahawa kayo ng sakit sa
ibang bansa. Pakisuyong tiyakin ang kinakailangang
impormasyon sa Ministry of Health, Labour and Welfare
Quarantine Information Office FORTH o sa embassy ng
iyong bansa .

Sa Chiba Prefecture, isinasagawa ang pagbakuna sa
sumusunod na mga medical centers.

< Ministry of Health, Labour and Welfare Quarantine
Information Office FORTH
Makikita rito ang pinakabagong impormasyon sa
nakakahawang sakit sa ibang bansa at kung paano
makakaiwas dito.

https://www.forth.go.jp/index.html

< Chiba Foundation for Health Promotion & Disease
Prevention
32-14 Shin-minato, Mihama-ku, Chiba-shi
Numero ng telepono: 043-246-8664
(Oras ng appointment: 9:00am to 4:00 pm)

<{>Narita Airport Quarantine (Narita Kuko Ken-ekijo)
1-1 (Terminal 2) Aza Furugome, Furugome, Narita-shi
Numero ng telepono: 0476-34-2310
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